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AHHOTAIIUA

B cuny cneunduku HaIMOHAJIBHBIX KyJIbTyp (opMmupyrommuecs B HHUX KyJIbTYPHBIE KOIbI
MIPEJICTABIISIOT COO0K MHOTOTPAHHBIE © MHOTOYPOBHEBBIE COBOKYITHOCTH CMBICIIOB, IIPOHU3aHHBIC
KOHHOTAIUEH, HMEIOIIHE OOJIBIITYIO COITMOCEMUOTHYECKYIO U CHMBOJIMYECKYIO 3HAYMMOCTh KaK ISt
COXPaHEHHUS HAITMOHATILHBIX KYJIBTYP, TaK U JUISI OCBOCHUS WX HOCUTEISIMU HAI[MOHATIBHBIX SI3bIKOB,
a TaKke BCEMH HHOCTPAHIIAMM, CTPEMSIIMMHUCA WX TOCTUYb, M, B TMEPBYI0 OuYepelb,
npodeccnoHATEHBIME ITEPEBOTINKAMHU.

OnHoit u3, Ka3anock Obl, HAN0OJIee OUEBHIHBIX, HO OJTHOBPEMEHHO U BEChMa CIIEIU(PUIECKOMN B
HAI[MOHANBHBIX KYJbTypochepax HaM TMPEACTABIAETCS KaTeropusi TeHJAepa, OTpakarolas
KyJIbTYPHO JI€TEPMUHHPOBAHHOE BOCIPUATHE JEHCTBUTEIBHOCTH KOHKPETHBIM ITHOCOM.
Kareropusi renaepa, o0ycioBiIuBaroniasi MHOrooOpa3Hbie U, B TIEPBYIO OUYEpe/lb, MOBEIACHUCCKHE
XapaKTePUCTHKHU WICHOB 3THOCA, POHU3BIBACT BCIO HAIIMOHAIBHYIO KYJIbTypochepy, MpoHHUKas BO
BCE DJIEMEHTHI HAIIMOHAILHOW KYJIBTYPBl U MHOTHE SIBJICHUS HAlIMOHAILHOTO SI3bIKA.

HammonansHo-crienupuyecke reHaepHble XapakKTepUCTUKU SBISIOTCS HEOThEMIIEMON YacThiO
KYJIbTYPHBIX KOJIOB U, TEHEPUPYS OCOOBIE CMBICITBI, 3a4aCTYI0 CO3/AI0T 3HAUYUTEIbHBIC TPYTHOCTH
MIPH TIEPEBOIC XYIO0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN HA WHOCTPAHHBIC S3BIKA. DTH TPYJIHOCTH MOTYT
ObITh OOJice WJIM MEHEe MPEOJOIMMBI — B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU UX HHTETPUPOBAHHOCTH B
HAI[MOHATbHBIE KYJNBTYPHBIE KOJIbI U B 3aBUCHUMOCTH OT «TJIyOMHBI 3alleraHus KOHKPETHBIX
KyJIbTYPHBIX KOJOB B HAlMOHAJIBHBIX KYJIbTypaxX. ABTOp MNPHUBOJUT MPUMEPHI T'CHIACPHO
00yCITIOBJICHHBIX KYJIBTYPHBIX KOJIOB M3 JINTEPATYPHBIX POU3BEICHUI 1 aHATU3UPYET JOCTOUHCTBA
Y HEJIOCTATKHU MX TIEPEBOIOB.
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BBenenue

[TockonbKy HaIIMOHATBHBIN S3BIK SBISETCS OJJHOBPEMEHHO U XPaHUTEJIEM, U PACIIPOCTPAHUTEIIEM
HAI[MOHAJILHOW KYJIbTYpbl, a TaKXKe Cpelod, B KOTOPOH KyJbTypa pa3BHBAaETCS, CKJIAAbIBACTCS U
3aKpEeIIseTCsl, HEYAUBUTEIbHO, YTO S3bIKY MPUHAIICKHUT B HALMOHAIBHON KyJIbType OJHO W3
HanboJiee BaXKHBIX MECT, BeJlb MIMEHHO B HEM SIBIICHUS KYJIBTYPHI U S3bIKA B3aUMHO MPOHUKAIOT APYT
B Jpyra, oboraiiasi 1 caM HalluOHAJIbHBIH S3bIK U, KaK CJIE/ICTBUE, BCIO KYJIbTYPY KOHKPETHOI'O 3THOCA.

[TprimMepoM Takoro B3aMONPOHUKHOBEHUSI MOTYT CIY>KUTb JIBa SIBIICHUSI — 2eHOep U KAme2opusl
poda, TpA TOM 4YTO KaTErOpUsl poja SBJSETCS JIMHIBUCTUYECKOH, a TOYHEE TIpaMMaTHYECKON
KaTeropueil, a resjiep (COLUMOKYIbTYPHBIN 110J1) — COLUOJIOTUYECKON U KYJIbTYPOJIOTUUECKOM.

BreipakeHHass BO MHOTHX $3bIKax KaTeropus poja, MOJyyaroias B CJIOBE HE TOJbKO
rpaMMaTH4ecKoe, HO ¥ COLIMOCEMHOTHYECKOE, 1 CHMBOJIMUYECKOE 3HAUCHUsI, HEPEKO COMBAET C TOJIKY
[IEPEBOTUUKOB XYJJ0’KECTBEHHOM JIUTEPATyphbl, IOCKOJIbKY HE BCErJa COBIAJAET C IPUIMCHIBAEMON
CyOBeKTy, BBIpa)KaeMOMY JIaHHBIM CJIOBOM, COLIMOKYJBTYPHOH (T€HACPHOW) XapaKTEPUCTHKOM.
Hanpumep, Hemerikoe cinoB Mddchen | 0egywika HOMUHAILHO OTHOCUTCS K CPEAHEMY POy, B TO XKe
BpeMms degyuike (Mddchen) B HEMELIKO# KyJIbTYpe TPAAUIIHOHHO MPHUITUCHIBAIOTCS PEMUHHUHHBIC, a HE
MacCKyJIMHHbIE WJIM UHBIE POJIM U XapaKTEPUCTHUKH.

Emte oaun, 60s1€€ 3HAYMMBIH TS Xy I0’)KECTBEHHOTO IIEpPeBO/Ia puMep: ¢iioBo Tomate / nomudop
B HEMEIKOM $SI3bIKE OTHOCHUTCS K EHCKOMY POJIy, MO3TOMY JIETKO MPEACTaBUTH cede TPYIHOCTH,
WCIBITHIBAEMbIC TEPEBOJAYMKOM, H3JIATAIOIIUM TEpUIeTHH cka3ouyHod moBectu Jx. Ponapu
«YHITOTMHOY», OJTHUM U3 TJIaBHBIX repoeB KoTopoi sBisieTcst Cunvop IHomuoop | il Cavalier Pomodoro
(ut.), el Caballero Tomate (ucrm.), Lord Tomato (auru.), Ritter Tomate (aem.).

I'engepHo 00yc/I0BJIEHHBIE TPYAHOCTH MEPEBOIA U NepeBOAYECKNE PelIeHUs

IlepeBonuuk ckasku JDx. Pomapu Ha HEMEUKMH S3BIK Hallle]l CAMBIM IPOCTOM BBIXOJ — OH
MCIIOJIb30BaJl HEMEIIKOE CIIOBO KEHCKOTO poja Kak (haMUJIMIO MEepCOHaXKa, MPEABAPUB €ro CIOBOM
Ritter / poiyaps (Rodari & Verdini 2002), He oCTaBISIONIAM COMHEHHUS B €r0 MPUHAIICKHOCTH K
MY>KCKOMY TOJTy ¥ B €T0 MACKYJIMHHOCTH KaK F'€HJIEpPHOM XapakTepucTuke. KpoMme Toro, nepeBoIuuKy
Ha HEMEIKUH SI3BIK (TaKKe KaK MepeBOIYNKY Ha UCTIAHCKUH, UTO, BIPOYEM, HEYAUBUTEIBHO, YUUTHIBAS
OIM30CTh UTANBSIHCKON M MCIIAHCKOW KYJIbTYp) yAaJoch OJIMXKE BCETro MepeaaTh CyTh UTAIbSIHCKOTO
croBa cavaliere, uMeroIero 3Ha4eHus «BCAIHHUKY», KKaBajep» U «PhIapby.

3aMeTHM TaKKe, 4TO, XOTS B aHTTHHCKOM S3BIKE CyHIECTBYET CIIOBO cavalier, umeroriee 3Ha4eHUA
«BCAJIHHUKY, «KABAJICPHUCT», a TAKIKE B HCTOPUUECKOM KOHTEKCTE «PhIapby (ucm.), IPH TEPEeBOIC HA
anrnmmiickuii 36k il Cavalier Pomodoro c nerkoii pyku nepeBoaunka mnpesparuics B Lord Tomato —
B TMIPOCTOTO JABOPSHHWHA, MPUYEM HE 00s3aTeabHO 00JIamaTessi BBICOKOTO THUTYJIa W COOCTBEHHBIX
nmomazae. B nmepeBone ke Ha pycckuil si3bik 3.M. [ToranoBoit non penakuueit C.5. Mapiiaka 3BaHue
YIIPaBJIAIONIEro moMectbeM rpadunb Bumien «omyctunock» no Cuabopa ITomumopal, mockombky
OCHOBHBIC 3HAYCHHUSI MTAIBSHCKOTO CJIOBa SIJNOre — «roCHOJUHY, «XO3SUH», «CHHBOP» (BEKIMBOE
oOparmieHue Kk My>xuuHe). Bnpodewm, ciipaBesTMBOCTH pajyl HY>KHO CKa3aTh, YTO HAa PYCCKOM SI3BIKE
cka3zouyHasa nosecTh J[k. Pomapu momaBanack He KaK «IE€PEBO», a KaK «COKpAIEHHBIN Mepeckas 3.
[ToranoBoii» [Pogapu, 1961].

! Xors, Hago oTHAaTh JOJKHOE IEPEBOAYULE M PEIAKTOpy, OJarofaps 3apuM(MOBAHHOCTH HMEHH TJIABHOIO
aHTaroHucra YumnonnHo, 3aIOMUHAETCS JIy4IIe BCEX, UTO JCNAcT ero MePCOHaX eiie 0ojee SPKUM Ha PYCCKOM SI3BIKE.
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®pykroBo-oBoIIHas crpana J[k. Pomapu, craBmias Cpe3oM YelOBEYECKOro oOIiecTBa M
OJIMIIETBOPEHHEM TPABEIHOW (B MEPBYIO OYepe/b MOTOMY, YTO BENach JETbMH U MOAPOCTKAMH)
O00pb0OBI C ero MmopokamH, OE3yCIOBHO, HE SBIISETCS IEPBBIM ONBITOM IepcoHHpukanuu. B
XyIOXKECTBEHHOW JIUTEPaType M, OCOOCHHO, B TO33UHU IMOCPEACTBOM OJMICTBOPCHUSI T'CHACPHBIC
XapaKTEPUCTHKH HEPEIKO TMPUIUCHIBAIOTCS HEOMYIICBICHHBIM OOBEKTaM U, B IEPBYIO O4YEpe[lb,
pacTeHHUSIM: JIEPEBbsIM, IIBETaM, ILUIOJaM. [IpuMepaMd TOMY MOTYT CIY)KHTh «Iapbl BIFOOICHHBIX»
ApYT B ApYra psibunsl U 0y6a B pyCCKOM MECEHHOM TBOpYecTBe, a Takxke elm / «esa3» u vine «ioza» /
iVYy «nmow» B OPHUTAHCKOW KyJIbType, HMEIONIME YETKHE T'€HICPHbBIC XapaKTePHCTHKHU, YXOSIIHE
KOPHSIMHU B KYJIBTYPY PHMCKYIO.

I'enepHo 00yc/i0B/IeHHBIE KOABI 033U

«bpak» Bs3a M JIO3BI CIOXKUICS €le B PUMCKOW M033uU. CaMbIM H3BECTHBIM €0 ONHUCAHUEM
MOJKHO, TMOXKaJIyH, cYMTaTh M3NOKeHHbIH OBumumem B ero «Mertamopdozax» mudp o Beprymue u
[Tomone: BepTymH mpuHsin 00pa3 ctapyXu U, yKa3bIBas Ha JIo3y B cafy, nbitaics yoeauts [Tomony B
HEOO0XO/MMOCTH BBIWTH 3aMyX. B mepBoM aHIIMHCKOM IepeBOjie 3TOro MpOU3BeAeHUs ApTypa
['onpuHra CTUXOTBOPEHHE 3BYUYUT TaK:

Ageinst him where he sat

A goodly Elme with glistring grapes did growe: which after hee

Had praysed, and the vyne likewyse that ran uppon the tree:

But if (quoth hee) this EIme without the vyne did single stand,

It should have nothing (saving leaves) to bee desyred: and

Ageine if that the vyne which ronnes uppon the EIme had nat

The tree to leane unto, it should uppon the ground ly flat.

Yit art not thou admonisht by example of this tree

To take a husband, neyther doost thou passe to maryed bee [Demetz, 1958].

Jrort croxet yacto pucoBanu B EBpone B XVI-XVIII BB.: coxpaHWINCh TpaBIOpbl U KAPTUHBI, HA
KOTOPBIX M300pa’keHa Jio3a, 0OBHBAIOIIas B3, CO3JaHHbIC XynoKHUKamu Wrtammu, Hunepianmoos,
Opannuu 1 AHrud. B kHUrax cranu neyatath SMOJIEMbI HAa ATy TEMy, PUYEM CaMOU MOMYJISIPHOMN
craia sMOieMa AHapea Abunaro, B KOTOPOH BSI3 | JI03a U300pakeHbI O] IO3YHIoM “Amicitia etiam
post mortem durans” (pyocoa, npooorxcarowascs oaxce nocie cmepmu) [Gil, 2004]. Tannas
MHTEpHpeTalys Mapbl «BsA3 U J103a», BUAUMO, OEpPEeT CBOE Hayalo B CTUXOTBOPEHUM AHTHUMATpa U3 T.
CanoHnKy, HamucaHHOe B | Beke H.3., B KOTOPOM 3acoXiuutl TTAaTaH> PaccKa3bIBAET O TOM, KaK
pa3pociiasicsi Ha HEM JI03a COXpaHSAET €ro 3eJleHbll BuA. B 3Tol mHTepnperanuu 3a AJbYuaro
nocaenoBan aHrumickuil moat JDxeddpu VYuTHHM, Hcnonb3oBaBUIMKA AMOIEMy ANb4MaTO IS
WJLTIOCTPAIIMM CBOMX COOCTBEHHBIX CTUXOB [TaM xe].

brnaronapnast 3aBUCUMOCTh Takke OblIa oTpakeHa Ha amoOsieMe (paniysa XKuis Koppose B ero
Hecatomographie (1540): TaM m1010HOCHAS 1032 TIPU3HAET CBO JOJT MIEPe «MAJICHBKHM JICPEBOM,
nojaepxkuBatonum ee [Saunder, 2000]. B cienyromieM crojieTHH alanTanus 3TOW 3MOJeMbl OblLia
MPUHATA B Ka4eCTBE MEYATHOrO 3HAaKa («TOProBOM MapKW» HAa COBPEMEHHOM SI3bIKE) TOJUIAHICKOTO

2 He 643 B CHJIy pETHOHATILHOMN CIICHUpHKH.

Ol'ga A. Burukina
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Wznarensckoro moma Elzevir B Jlefimene. Ha »Toii »MOneme ydueHblii coOMpaeT BHHOIpam ¢
BUHOTPAJHOM JIO3BI, BHIOIIEHCSI BOKPYT JIEpeBa, C APYroi CTOPOHBI KOTOPOTO pa3MEIleH JTaTHHCKUN
nesu3 Non Solus (He oarHOK), 4TO yKa3bIBaeT Ha HEPA3PHIBHYIO CBS3b MEXK/Y YUCHHEM U JIUTEPATypoi
[Tam xe].

bacHs uiny npuTya 0 B3aMMHOM MOAIepKKe OSCIUIOTHOTO Bs3a U IUIOJOHOCSIICH JI03bI MTOSBUIIACH
eiie paHblle — B KBasuOuOieiickom moBectBoBanuu ‘“‘Shepherd of Hermas”, B xoropom oHa
MHTEPIPETUPOBAIACH KAK «IOTPEOHOCTh OOTraThIX B MOJHMTBAX OCIHBIX», KOTOPHIE OHU MOTYT
NOJYYUTh TOJNILKO TOcpencTBoM OnarorBopurenbHoctH [Jenkins  Olcott, 1913)]. Opnako B
CTUXOTBOpPEHUU «Bs3 M BHUHOTpagHas J103a», BIEPBbIE OMyOJWKOBAaHHOM B AHriauu B 1763 1. u
Mepen31aBaBIIeMCs B TCUCHHE TISTHICCATH JieT Kak B BemukoOpuranuu, tak u B CILIA, Habmogaercs
BO3BpaIlleHHE K MPSIMO ajTio3un Ha Opak. B mpeaucnoBun yka3pIBaeTCsl, YTO HCTOPHUS HAITMCAHA «BO
BpeMeHa J301a, KOTAa JEePeBbS MOTJH TOBOPUTH», U MOBECTBYET O BHHOTPAIHOHN JI03€, KOTOpas
CHavaJia OTBEpraeT MpeI0KEHUE Bsi3a, HO 3aTEM IOCIie OypH, COMBILICH e¢ Ha 3eMITIO U, KaK Pe3yJIbTar,
«COHMBIIICH €€ CIiechy, IPUHUMAET €ro [Tam xe].

Jpyras OacHs nosiBiiack B npo3e B «M30panubix OacHsx D3omay» Pobepra doxcnu (1764) kak
ajanTanys OpUrHHANBHOH 6acHu «TrikBa® U maneMa» B TpeTheM pasaene kHUTH — «COBpEMEHHBIC
oacuu» [Dodsley, 2013]. Ilo croxery Gacuu B mepeckase P. Jloacimu aep3kast j03a OTKaszajgach OT
MIPEUIOKEHUS BsI3a MOIEPXKATh €€, XBAaCTasCh BO3MOXKHOCTBIO MOJIAraThCsl HA COOCTBEHHBIC CHIIBI.

Ho kiaccuueckuMm mpumMepoM Oe3bICXOAHOHN JIF0OBU NMEpCOHU(MDUIIMPOBAHHBIX PACTEHHH CTala,
NOXaJyH, HCTOpHs, TporatelibHO onucanHasi [ . ['eitne B 33-em cruxotBopenuu ,,Ein Fichtenbaum steht
einsam‘ rukoia ,,Lyrisches Intermezzo®/ «Jlupuueckoe nuatepmerno» u3 ,,Buch der Lieder”/ «Kuwura
MIECCH»:

Ein Fichtenbaum steht einsam

Im Norden auf kahler Hoh';

Ihn schléfert; mit weier Decke

Umbiillen ihn Eis und Schnee.

Er traumt von einer Palme,

Die, fern im Morgenland,

Einsam und schweigend trauert

Auf brennender Felsenwand [Heine, 2016].

[IpoGiema reHaepHO OOYCIOBICHHBIX KOJOB COCTOMT B TOM, YTO B OpHIHHAJE CJIOBa,
BBIPAKAOIIME MEPCOHU(PHUIMPOBAHHBIE 00pa3bl, MOTYT UMETh BBIPAKCHHYIO KAaTEropuio poja, He
BCET/Ia COBMAJIAIOIIYIO B IPYTHX SI3bIKAX.

Kaxk BUIHO U3 TeKCTa OpUTHHAIIA, HEMEIIKOE CylecTBUTeIbHOE ein Fichtenbaum — my»xckoro pona.
HecomHeHHO, MY’KCKOW poOJ TJIaBHOTO JIMPUYECKOTO Teposi CTUXOTBopeHUs BblOpaH . I'eiiHe He
CITy4aiiHO: BeJIb HEMeIIKoe cymiecTBuTenbHoe Fichte / ers — sxeHckoro pona. To ecTh 1uis peanu3anuu
CBOCH WHTEHIMM BEIMKHA HEMEIKH IMOST HAMEPEHHO HCIOoNb3yeT Oojee peAKuil BapHaHT —
CylecTBUTENbHOE My»)CcKoro poaa Fichtenbaum. Kakosa ke unTeHius mosta? OHa 3aki04aercs B
TOM, YTOOBI PAaCcCKa3aTh YMTATEISIM 00 OJMHOYECTBE MY>KUHMHBI, 3aKaJICHHOTO CYPOBBIMH YCIOBUSMH

8 HaHOMHI/IM, YTO pacTCHUA ceMelCcTBa THIKBEHHBIX — CTCIIIOMIHECCA, HO JICTKO CTAHOBATCA BBIOIIMMMHCA, C€CIIM HX
HalpaBUTb BBEPX. HeKOTOpLIC COpTa TBIKB B FOKHBIX CTpaHax CIIOCOOHBI KapaGKaTbCﬂ Ha 60J'H)IHyIO BBICOTY.

Gender specificities of cultural codes: translation challenges



26 Culture and Civilization. 2019, Vol. 9, Is. 6A

CEBEpa, MEUTAIIEM O MPEKPACHOW JaMe M3 KAPKUX BOCTOYHBIX 3€MEJb, U MEXKIY CTPOK SIBHO
YUTAIOTCSA OTIOJIOCKHU 3IIOXH PhILAPCTBA, 4 TAKKE KPECTOBBIX IMOXOJI0B CYPOBBIX BOMHOB U3 CEBEPHBIX
3eMelb, MOKPBITHIX XBOWHBIMU JIECAMH, B BOCTOYHBIE 3€MJIM, OA3UChl B KOTOPBHIX H300MIOBAIU
najabMaMH.

OOpatuM BHUMaHUE yuTaTelNs Ha pAl aHTUTE3, co3MaHHbIX [. ['eifHe: moAT mpoTUBOMOCTABISAET
cesep u 1or (Tounee Cesep — Nord — u bmkuauit Boctok — Morgenland), ronyro Bepiivny Ha cesepe,
MOKPBITYIO OeNbIM oJiesiioM U3 cHera u abjaa kahler Hoh' <> mit weifer Decke <> Eis und Schnee, u
packalieHHyI0 OT 3HOs ckairy — brennender Felsenwand; enpb («enoBoe nepeBo») — ein Fichtenbaum u
nanpMy — eine Palme, My»XcKoii U )KEHCKHUI poJ] IMPUYECKUX repoeB. To, 9TO B TaHHOM CiIydae ModT
HE OrpPAaHMYMBAETCS KAaTeropHeil pojia, MEepPeHOCs €€ B IUIOCKOCTh TE€HJepa, a TOYHEE I'€HAECPHO
00YCJIOBJICHHOTO MOBEICHUS, TOATBEPKAACTCS CIOKETOM IPOU3BEICHUS: «€1060€ 0epe8o» MEUTAET O
nanvme.

B mnepBoii monoBune XIX Beka, korma TBopuia I. I'eiiHe, coluaibHbIE POJM HOCHUIU YETKO
BBIPKEHHBIN TeHJICPHBII XapaKTep: MeuTaTh O MpeaMeTe CBOEH TI00BU OTKPHITO MOT [TO3BOJIHUTH ceOe
JHIIb KaBayep, YIeJIOM Jambl ObUIM TailiHble B3moxu. Meradopsl ein Fichtenbaum u eine Palme,
BBITTOJIHSIONINE B JAHHOM CTUXOTBOPEHHH, TOMUMO IPOYUX, H TEKCTOOOPA3yIOIIy IO (DYHKIHIO, HMEIOT
YEeTKO BBIPOKEHHBIN TEHACPHBIH XapaKTep — MACKYJIMHHBIA W (EMHHUHHBIA COOTBETCTBEHHO, —
00yCIIOBJIICHHBII HHTEHLIUSMHU aBTOPA.

I'engepHblii BbI30B nepeBOAYUMKaM. B cuily o0pa3HON HACBHIIIEHHOCTH UM MHOTOYPOBHEBOM
AHTUTETUYHOCTU OPUTHHAJIA CTUXOTBOPHBIE IIEPEBO/IBI HA PYCCKUM SI3bIK IPEACTABISIIOT cO00i Ooiiee
WJIM MEHEe BOJIbHBIE ITEPEBObI CTUXOTBOpPEHHUs . 'eline.

[TepBbiM ¢ Hememnkoro si3bika nepesen npousBeneHue ['. ['eitne @.U. TroTueB B 1826 r., Ha3BaB
CBOM CTUXOTBOPHBIN nepeBos «C 4yKoi CTOPOHBI»:

Ha ceBepe MpauHOM, Ha TUKOHW cKaJle

Kenp ogunHokuii mox cHerom Oeeer,

W cnanxo 3acHyJI OH B UHUCTOH MIJIE,

W coH ero Bbrora jeneer.

IIpo roHy!0 nanbMy BCE CHUTCS €MY,

UYro B nansHUX npegenax Bocroka,

[Ton mTaMeHHBIM HEOOM, Ha 3HOHOM XOJIMY
CtouT M BETET, OAMHOKA. ..

[Trotues, 2002].

OO6parum BHMMaHue Ha TO, uro @.U. TioTUeBy yJanoch 3HAUYUTENBHO NMPUOIU3UTHCA K TEKCTY
OpUTHMHAJa, MepelaB Ha PYCCKOM S3bIKE BCE I'paHH JIIOOOBHOTO TOMIIEHUS «OJUHOKOTO Keapay,
3aCHYBUIETO «CIAJKO» B XOJOJHBIX CEBEPHBIX TUKHUX U MPAUHBIX KpasiX, HO €ro Jito0OOBHBIE IPE3BI
«JIEJIEET BBIOTa»: HACTOJIBKO CUJIEH OH U KPEIOK U IIPEJIaH CBOEH MeUTe, YTO JaXe BbIOra OTHOCUTCA K
HEMY C HEXHOCTBhIO. 3aMmeTuM, uyTo D.M. TroTueB HECKOJIBKO U3MEHUII CHOBHJIEHUE 110 CPABHEHUIO C
OpPUTHHAJIOM, MPHIaB 00bEKTY MEUTAHHUN U €ro MECTOIOJIOKEHHIO 0oJiee MPUBIIEKATEIbHbIE YEPTHI.
Tak, B ctuxorBopenun @.M. TroTueBa najibma crajia «IOHOW» U «IBETYILIEH», O 4YeM He yNoMsHyI [
I'eiine, a MecTo ee OOMTaHMS ONMCAHO MPUBJIEKATENBHO U cTpacTHO — «lloa rIaMeHHBIM HEOOM, Ha
3HOIHOM XOJIMY», U 3THU JIUTETHI, 0€3yCIOBHO, XapaKTEPU3YIOT KaK CaMy BOCTOUHYIO IPEJIECTHUILLY —
«IUIAMEHHAs» M «3HOMHas», TaK U Pa3roparollyroCcs CTPacTh B JyLIE 3aCHEKEHHOIO CEBEPHOrO
OoraTeIpsi, TPE3SIIETO O MPEKPAcHOM JeBe. 3aMETHM TakKe, YTO JJIS BOIUIOMICHHS] COOCTBEHHOM
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HHTEHIMU, Ccjlerka otrnudamomeinics ot BugeHus [. Teitme, ®.M. TioTueB gaxke HOMEHSII
MECTOIIOJIOKEHUE CKaJIbl M XOJMa: B OpPUTMHANE JIMPUYECKUU TIepoll CTOUT Ha XOJIIME U
«BCMaTPUBAETCSA» BIAJb U BBEPX — HA CKaly, HA KOTOPOM CTOUT nanbMa. B cruxorBopenuu xe O.1.
TroTueBa KeAp CMOTPUT HA CBOK YAapPOBHMILY CBEPXY BHM3: C «JIUKOW CKaJbDy, TOAYEPKUBAIOIIUN €T0
CHILY, MOILb U CTPEMIICHUE, HA «3HOIHBINA X0JIM», B (PU3NUECKOM NPOCTPAHCTBE BIIOJIHE JOITYCKAIOIINN
BO3MOXXHOCTh €r0 BCTPEYH C IMOBEIUTEIbHHUIIEH ero cHoB. TakuMm o00pa3oMm, TJIaBHBII MOCHLI
ctuxoTBopeHust ®@.1. TroTueBa — BCE MOABIACTHO CEBEPHOMY OOTATHIPIO IO MUJIOCTH bokuei.

Crnenyromum pycCKUM MOTOM, OOpPAaTUBIIMM BHUMaHUE Ha ctuxoTBopeHue [. ['eitne, cram A.A.
®ert, TaKKe MOCYUTABIINN HEOOXOAUMBIM COXPAHUTH B MIEPEBOJIE IeHAEpHBIE OTHOIIEHUs repoeB «Ha
ceBepe Kep OJMHOKHIA. ..» (1841) u mogo0paBIIuii 17151 TMPHUSCKOTO TePOst UMST KKEIP» C YUETOM €ro
IeHJIEPHON TMPUHAUIEKHOCTH M COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOBEACHUSI, OOYCIIOBIEHHBIX
WHTEHIMEW aBTOpa OpUTMHAJIA:

Ha ceBepe keap oquHOKUN
CtouT Ha IPUTOpPKE KPyTOM;

OH npemier, CypoBO HOKPBITHIN
W CHEXXHBIM U JIBJITHBIM KOBPOM.

Bo cHe eMy BUIUTCS MTaibMa,

B nanékoii, BOCTOYHOM CTpaHe,

B 6e3MmosBHOIM, TTy0OKOI eyan,
Onna Ha ropstueii ckane... [Det, 1912].

A.A. ®er BIUVIOTHYIO NPUOIU3UICS K TEKCTY OpUTMHAja, MOCUUTAB CBOMM JOJTOM COXPaHUTh
MaKCUMaJIbHOE€ KOJMYECTBO CJIOB OPUIMHAIIBHOIO TEKCTA, JHIIb B COBOKYIIHOCTH B IIOJHOM Mepe
oTpaxxaromux uHTeHuu I'. I'eiine. CoOXpaHUB ITIaBHYO HHTPUTY IIPOM3BEIEHUS HEMELKOIO 1109Ta, —
M000BHYIO TOCKY, — IpudeM B3auMHylo, A.A. @er, B orianuue or ®.M. TioTueBa, He HaaeIWI
JIMPUYECKOTO TEpOsi CBOETO CTHUXOTBOPEHMS BOJIEW: €ro IIOBECTBOBAHUE — JIMIIb OTCTPAHEHHAs
KOHCTaTanus (pakToB, a HE MPENTIOINA K TanbHeUIM coobiTusM Kak y @.1. TroTuesa.

bnnxe k unrepnperanuu @.U. TrotueBa cruxorBopenne A.H. MaiikoBa «/lHeeM CHEXHBIM, KaK
pU30ii, TOKPHIT. ..» (1866):

NHeem CHEXHBIM, KaKk pU30#, TOKPHIT,

Kenp o1MHOKMII B TyCTHIHE CTOMUT.

Hpemiiet, MOTY4Yu, IOJ1 IECHSAMHU BBIOTH,
JpemiieT ¥ BUIUT — HA TUIAMEHHOM 1OT€
CrtpoiiHast magbpMa pacTeT U, C TOCKOH,

CMOTpHT Ha ceBep ero JeasHon [Maiikos, 1984].

Opnako 31ech Kedp TIPEACTaBIEH MOTYYHMM HaOIIoAaTesaeM, BO3MOXKHO, IUIAHUPYIOLUIUM
NalbHeWIIe JedcTBUs, a OoJjiee aKTUBHAs MO3UIUS NpPUCYIIAa TNalbMe: KeAp TOJIbKO «BHUIUTH
MPOUCXOJSIIee, B TO BpeMs KaK TNalbMa «CMOTPUT C Tockoi». O0a reposi HaJeleHbI
«TPUBJICKATEIBHBIMIY TEHICPHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU: KEIIP — «MOTYUHI», «CTOUTY, «IPEMIIET, a
He cnuT! — OoJiee akTUBHASI TTO3UIIMS IO CPABHEHUIO CO CHOM, IMOCKOJIBKY OH BCE «BUIUT» — JaXKe HA
OuYeHb OOJIBIIOM PACCTOSIHMM; a MajlbMa — «CTPOHHAas», MPHU3bIBHAs — «CMOTPSIIAs ¢ TOCKOW» Ha
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«JIEASTHON CEeBEP» CO CBOETO «ITaMeHHOroy» tora. OHaKo, B CUITy MEHbILIEro KojaudecTBa cTpok A.H.
MaiikoB HEe MOJHOCTHIO Iepelan pa3HUIly B MECTOIOJIOKEHHWU TepOeB: B €ro CTUXOTBOPEHHUH
OTCYTCTBYIOT U XOJIM, U CKaJja.

Takum oOpa3om, Tpu Belaawmuxcs pycckux nosta — @.U. Trotue, A.A. @er u A.H. MaiikoB
nepesenu sieruto [. ['eliHe, KOpPpeKTHO momoOpaB HMs JIMPHUUECKOMY TE€pPOI0 — «KelIp» — B
COOTBETCTBHUH C €0 COLUMOKYJIBTYPHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU, 3aJI0KEHHBIMU B TEKCTE OpUTHHAJIA Ha
HEMEIKOM SI3bIKE, ¥ BEPHO Mepe/IaB MHOXKECTBO MHTCHIIMIA aBTOpa OPUTHHATIA.

Opnako Hambousbmyro u3BecTHOCTh B Poccum m B XIX, m B XX Beke mpuoOpen mepeBoj
ctuxotBopenus ['. I'eitne, BeimonHenubii M.B. JlepmonToBBIM. Kak ykazaHo B « AHTOJIOTHH PYyCCKOTO
poMancay, BOJIbHBIN nepeBo ctuxorBopenus I'. Ieiine ,,Ein Fichtenbaum steht einsam®, co3manubIii
B JIByX BapHaHTax mepen oTbe3aoM modta Ha KaBkas B mapre 1841 roxa u BnepBbie Oy OIIMKOBaHHBIN
nocMepTHO B 1842 romy B «OTEUecTBEHHBIX 3amucKax», BIoxHOBHI Ooinee 100 koMmo3uTopoB Ha
Hanucanue pomancoB: «X.I'. TTaydaepa (1845), A.C. dapromenkckoro (1850), . Mapenuua (1853),
H.A. Pumckoro-Kopcakosa (1876), M.H. Odpocumora (1877), D.5. Jlnycckoro (1889), C.B.
PaxmanunoBa, M.A. Banakupea (1896), M.M. HUnnonurosa-MBanoBa, B.M. PeGukoma, A.b.
INonbaenseiizepa (1902), C.B. [TanueHKko U APYTHX.

B tom ke 1841 roxy, emie 10 myOnHMKay CTUXOTBOpeHUs JIepMOHTOBA, TIOSIBIIICS TIepeBO ALA.
@eta («MockButsaHuH», Nel2), HO Ha My3bIKy OH ObUT MmosiokeH nuinb B Hadane XX Beka (3.D.
HamnpaBuuk, BokabHblid kBapTeT, 1906). B 1845 roay sto cruxorsBopenue nepesen M.JI. Muxaiiios,
a pomancel coznanu A.A. Jlepdensar (1863), H.A. Pumckuii-Kopcakor (1866), H.A. Cokosos, xop
(1893)» [Anronorus, 2006].

Tem He MeHee, 0JIHOI U3 Hanboliee U3BECTHBIX OMMOOK MEPEBOIYNKA, «IIOTPEIIUBIIETO MPOTHB
MpaB/bl OPUTHHAIIAY, MOCIEI0BAB 32 POJOM PYCCKOTO SKBUBAJIECHTA, OblJIa M OCTAETCS HETOYHOCTD,
nomyieHHas B mepeBojie ctuxoTBopenus [. ['eitne ML.IO. JIepMOHTOBBIM, HCMOIB30BABIINM IS
ynobcTtBa pupMBl M PUTMa CTHXOTBOPEHHSI PYCCKOE CYIIECTBHUTEIBHOE XEHCKOTO pOJia «COCHA»
BMECTO MUMEIOIIETOCs B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEIBHOTO MY>KCKOTO POJia «KEIpP», UTO MOBJIEKIO 3a
co00if reHIepHbIe UCKAXKEHUS B TIOBEJICHUU JINPUUECKUX T€POEB U B UX 00pazax B IIEJIOM:

Ha ceBepe qukom CTOUT OIMHOKO

Ha romoii Bepiinne cocHa

W npemier kayasich, U CHErOM CBIITy4YUM

Onera Kak pu30M OHa.

W cHuTCs el BCE, UTO B IyCThIHE NATNEKON —

B ToM Kkpae, rae conHia BOCXoz,

Opna 1 rpycTHa Ha yTéce TOprOYEM

[MpekpacHas nanbma pactér [Poxubie moater, 1979].

3ameTuM, 4YTO TepBas peaakuus cruxorBopenus M.IO. JlepmoHTOBa OiMkKe K OpUTHHAILY, YeM
BTOpas. Paboras Haj mepBoil penakiuel cTUXOTBOpeHUs, JIEpMOHTOB, BUJIUMO, Hayajl C IepeBoJia
cTpodbI 2 ¥ JTKIIIB TIOCIIE Hee neperiren K mepeBoay crpodsr 1 [["omoBanoBa u ap., 1954], okoHuyareapHO
«pemuB cyaAbOy» HEMEIKOI0 POMaHTHYECKOTO I'eposl.

B nepBoii pegakiun ctuxorsopenre M.IO. JIepMOHTOBA 3BYUMT TakK:

Ha xnagHoit v royiol BepiinHe
CToHuT OMHOKO COCHA,
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n APEMIICT... 10 CHEI'OM CBIITYYHUM
Kauasics JAPCMIICT OHA.

E¥i cHuTCs npekpacHas najapMa

B manéxoii BocTOUHOM 3eMile,
Pactymas Tuxo u rpycTHO

Ha »xapxoit necuanoii ckaie [Tam xe].

B cBoeM niepeBojie Ha pycckuid a3bIk dieruu . ['eliHe — B CTUXOTBOPEHUH, HA3BAHHOM IO-PYCCKH
«Cocna» — M.IO. JlepmonTos (1841) npuMeHNT HEMOTHBHMPOBAHHBIH reHAEpHHIH cnaiin’. Tem He
MEHee, HECMOTps Ha HETOYHOCTH TEepeBojia U HapyuieHue obmiert unrenuuu ['. ['eitne, Omaromaps
MCKYCHO IMOJJOOpPaHHOM JICKCHKE U, KaK CIISJICTBHUE, pudMe U pazMepy, BTOpoi BapuaHT nepeBoaa M.1O.
JlepmonToBa — «Ha ceBepe IMKOM CTOUT OAMHOKO...» MOMYYWJT HAUOONIBIIYI0 M3BECTHOCTh U OBLI
BBICOKO OLICHEH HE TOJIbKO COBPEMEHHUKAMH.

Boinatomumiicss pycckuif 1mo3T ObLI HE OJMHOK B CBOEM DJKCIEPUMEHTE C T'€HJIEpPHOU
MIPUHA/IJIEKHOCTBIO JIMPUUECKOIO I'eposi: 32 HUM IOCIEA0BaIM €llle, 10 KpailHel Mepe, ABa Mo3Ta —
M.JI. MuxaiinoB u JL.U. Ymanen, npeBpaTuBiiie cypoBoro Hemenkoro ein Fichtenbaum B «enb» u
«COCHY» COOTBETCTBEHHO.

Opnnako, B ornuuue oT ctuxorBopeHus M.IO. JlepmoHTOBa, riae, HeECMOTps Ha HapylLIEHUE
TeHJIEPHON NPUHAJIEKHOCTH, TE€POM 3aHUMAIOT AaKTUBHYIO MO3UIMI0, B CTUXOTBOpeHuu M.JL
MuxaiinoBa «Ha ceBepHoM rosom ytéce...» (1856) u enb, n mampma MpeACTarOT Mepe YuTaTeIeM
MTOKOPHBIMH U 0€3y4acTHBIMU JPYT K JIPYTY:

Ha ceBepHOM ronom yréce

CTOUT OIMHOKASA €lb.

Eit npemiiercs. COHHYIO CHEXHBIM
IToxpoBOM OJie1a METEINb.

W enu mepemures nanpma,

Yro B nanbHEN BOCTOYHOM 3eMIIe

OpnHa MOTYaNMBO rOPHOET

Ha 3H0eM coxokénHOM ckare [Muxaiinos, 1958].

«Enp» M.JI. Muxaiinosa 1axxe He JPEMIIET — «EH IPEMIIETCS», OHA HE BUJIUT — «EH MEPELLUTCS,
B TO BpeMs KaK «ImajibMma <...> MOJYaIUBO ToproeT». [Ipu 3Tom 06a nepeBa pacTyT I/ie-TO BBICOKO, TO
€CTh HEIOCTHXHMMO Jpyr it apyra: «Ha ceBepHOM rojom yrtece / CTOUT OJMHOKAS €Ib...» U
«...manpMma / <...> oxHa MoyanuBo roproet / Ha 3HOeM coxoxeHHol ckaey. [TomHyro 6e3HaaeKHOCTh
WX TOJIOKCHHSI HAUMHAET M 3aBepIIaeT OMHCcaHue JaHamadTa, KoTopoe Onarogaps UCHOIb30BaHHOM
aBTOPOM «PaMOYHOW KOHCTPYKIIMHM» HE OCTaBIseT Aake Majeuiedl HaJeXJIbl Ha Kakue-TnOo
M3MeHeHus B ux cyab0e: «Ha ceBepnom rosjom yréce...» — «Ha 3H0eM coxk€HHOM ckane». B otnnyue
OT TEKCTa OPUTHHAJIA ¥ BCEX PACCMOTPEHHBIX BBIIIIE TIEPEBOIOB, €IMHCTBEHHAS SMOITHS, 3aTIOJTHSFOIIAs

4 TenpepHblii cnaiij — NEepeBOJYECKUH ITIpUEM, B pE3yIbTaTe€ KOTOPOTO MEHSETCS TIPaMMAaTHYECKHH poj
COOTBETCTBYIOIIETO CYIIECTBUTEILHOIO, 8 BMECTE C HUM U MOJI, U TEHJIEp JTUTEPaTypHOro MEePCOHaXka.
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JAaHHBIHA TEKCT, — 0€3BICXOJHOCTbD.
Becbma Onm3kuii Bapuanty M.JI. MuxaiiioBa mo BJIOXKEHHBIM B HEro sMorusm co3gan JILU.
VYmanel B cBoeM ctuxoTBopernn «Ha ceBepe nukom, Ha Kpyde OecIuioaHoii. .. » (1887):

Ha ceBepe aukom, Ha Kpyde OeCIUIOqHOM
CTOHUT OIMHOKO COCHA;

Bcest cHerom ojieTa B IpeMOTE XOJIOTHOM
Kak caBanom 0eJibIM OHA.

E#i cHuTtcs, yTo uyaHasg naibma Boctoka

B manekoii u 3H0IHOI 3eMiIe

B Tocke Mom4anuBOM CTOUT OOUHOKO

Ha conmnnem manumoii ckasie [Meurtsl u [lecan, 1887].

31ech MOITOM HCIIONB30BaHa Ta K€ «paMoyHas KOHCTpyKnus»: «Ha ceBepe nukom, Ha Kpyde
OecrutonHoi» — «Ha comHmeM manmMoil ckaiey», a Juis HarHeTaHusl dQQeKTa CMEpPTHOW TOCKU U
0e3Ha/IKHOCTH TOITOM TOJ00paHa COOTBETCTBYIOINAS JIeKcHKa: «Bcs cHerom ojera B IpeMoOTe
xosoHo# / Kak caBaHOM O€JIbIM OHa», — U COOTBETCTBYIOIIMI cuHTakcuc. Co3maeTcsi BrieyaTICHUE
00peYeHHOCTH 000X IePOUHb.

Takum oOpazom, B mepeBogax M.IO. JlepmonroBa, M.JI. MuxaiinoBa u JL.U. Ymanma nama
MedTaeT o Aame, U B KoHTekcte XIX B. cTaHOBHTCS OUYEBHIHBIM, YTO YYyBCTBA, OMHMCHIBAEMBIE B
CTUXOTBOPEHHH, — 3TO HE JIFOOOBHBIE I'pe3bl U HE JIFOOOBHAs TOCKA, a CKOpPEEe COYYBCTBHUE, JKEHCKas
COJIMJIAPHOCTD JTIUOO ropsiueyHble WUTI03UU. [IpH 3TOM OCTaeTcst HesICHBIM, OTYETO K€ TPYCTUT NaJlbMa:
BUJIIMO, OHA TOCKYET, MOATBEPXK/Iasi PyCCKYI0 HAPOJHYIO MYAPOCTh «XOPOIIO TaM, TJIe HaC HET».

3akioueHue

Takum obOpazom, ctuxotBopenue M.IO. JlepmoHTOBa — camMblif U3BECTHBIN U3 PYCCKUX MEPEBOJIOB
aneruu I'. Tetine ,,Ein Fichtenbaum steht einsam®, — a Taxske ctuxotBopenust M.JI. Muxaiinosa u JI.I.
YMaHI1a IpeICTaBIAIOT COO0N BOJIBHBIE TIEPEBO/IBI, JIUIb OTYACTH MEepPEAaroNue UHTCHIIMH aBTOpa U
B 3HAYUTEJBLHOW CTEIEHU TEPSIOIINE OCHOBHOE 3HAUeHUE CTUXOTBOpeHUs ['. I'eliHe — pOMaHTHYECKY IO
TOCKY €BPOIIEMCKOTO phILiaps IO BOCTOYHOM KpacaBulle U MIMpe — MO npenectsiM BocToka.

OueBUHO, YTO HE KaXAbId MO3T-NIEPEBOAYUK, NEPEKIaAbIBasl TEKCT OPUTMHAIBHOTO
MPOU3BE/ICHUS HA IPYTOM SI3bIK, MOKET NIEPEIATh BCE €r0 HIOAHCHI M KOPPEKTHO BBISIBUTH U BOILUIOTUTH
BCE€ MHTEHIIMM aBTOPAa OPUTHHAJA, J1a OTO M HE BCET/Ia BO3MOXKHO B CHJTy 3HAYUTEIBHBIX Pa3IMUUil B
HallMOHAJIBHBIX KYJIbTYpaxX U MEHTAIUTETE Pa3HBIX HApOJOB. TeM HE MEHee, MPUCTyIas K IePEeBoY,
MBI CYMTaeM HEOOXOIUMBIM HAYMHATH C BBISIBIICHUS MBICIIEH, 3aJI0’KEHHBIX B OPUTHHAIIBHBIN TEKCT €T0
aBTOpOM, O€3 OTpBIBA OT HHTEHIIUI CaMOT0 aBTOpa.

B npotuBHOM ciyuae B mepeBojie OyAyT MpeBaTMpoBaTh WHTEHIIMU TEPEBOAYNKA KaK COaBTOpa
WU JTaKE COMEPHHKAa aBTOpa OpPWUTHMHANA, HAMEPEHHs] KOTOpPOro W 0oJjiee TIIyOOKHE CMBICIIBI
MIPOM3BE/ICHUS B TaKOM CIy4yae MOTYT OBITh yTpadeHbl M3-3a HeOepex#cHO20 K HUM OTHOIICHUS CO
CTOPOHBI MEPEBOIUNKA, 3a0BIBILIETO O TOM, YTO TJIaBHAS 3a/ladya MepeBo/ia — Kak MOKHO 0oJiee moHast
repeaayda MpICIIEN 1 MHTEHIIMI aBTOpa OPUTMHAJIA CPEJICTBAMM JIPYTOrO A3bIKA.
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Abstract

Due to the specifics of national cultures, cultural codes formed in them are multifaceted and
multilevel sets of meanings, permeated with connotation, having great sociosemiotic and symbolic
significance both for the preservation of national cultures and for their acquisition by speakers of
national languages, as well as for all foreigners seeking to comprehend them, and, primarily, for
professional translators.

One of the seemingly most obvious, but at the same time very specific in national cultural
spheres, appears the category of gender, reflecting the culturally determined perception of reality by
a specific ethnos. Gender, which determines diverse and, above all, behavioral characteristics of
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ethnos members, permeates the entire national cultural spheres, penetrating into all elements of
national cultures and many phenomena of national languages.

National-specific gender characteristics make an integral part of cultural codes and, generating
special meanings, often create significant difficulties in translating works of art into foreign
languages. These difficulties can be overcome more or less successfully — depending on the degree
of their integration into national cultural codes and depending on the “depth” of specific cultural
codes rooted in national cultures. The author offers examples of gender-specific cultural codes from
literary works and analyzes the dis/advantages of their translations.
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